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Men de gjorde ingen min av att anfalla. De lät den 
lilla karavanen passera. Men det var blott en list, ty 
på ett givet tecken av ledaren kastade sig hans folk 
över de värnlösa männen. Matunta greps av ledaren, 
i vilkens kraftiga händer han var som ett barn. AU 
länka fly var lönlöst. Av karavanen lyckades blott 
Luboki undkomma. Han var kvick och snabbfotad. 
Han gav den, som skulle gripa honom, en kraftig stöt 
i magen, så att denne himlade över ända, varefter han 
Ilydde tillbaka till Mitombo och berättade om över­
fallet.

Om jag hade varit med, sade mitombohövding- 
en, så hade detta överfall icke skett, ty jag har ingått 
vänskapsförbund med deras hövding. Var det någon 
med som hade två grova hårflätor?

— Ja, han gick i spetsen för dem.
— Han heter Bulembe och är den kraftigaste man­

nen i denna trakt. Ännu är det ingen, som kunnat 
besegra honom. Han tyckte nog, alt han gjort ett gott 
kap. Men jag skall nog befria dessa män. Bulembe 
har varit här många gånger, och jag skall säga både 
till hövdingen Malala och Bulembe, att de skall lösa 
fångarna, ty i annat fall skall jag sammankalla alla 
hövdingar här i trakten och yrka på att ingen enda 
av kinkendafolkel får besöka våra marknadsplatser, 
förrän fångar och handelsvaror lämnats tillbaka. Så­
dana överfall får icke äga rum. Jag skall själv gå 
till Malala och tillsäga honom, att han släpper fång­
arna.

Mahinga satte sin plan i verkställighet. Följande 
dag tog han några män med sig och gick till Malalas 
by.
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— I går hörde jag onda ling berättas, sade han till 
hövdingen, när han kom dit. Bulembe och några andra 
av dina män har utfört en föga berömlig gärning. De 
har överfallit en fredlig handelskaravan. Ägaren till 
den är en av mina vänner. Han är en stor köpman, 
som vandrar vida omkring. Och han skulle själv ha 
varit med, men han blev sjuk, då resan skulle an- 
trädas, och därför sände han sin bror och Matunta. 
Den senare är den verklige ledaren för karavanen. 
Som den äldste hövdingen i denna trakt yrkar jag 
på, att du genast lössläpper fångarna och lämnar till- 
haka deras handelsvaror.

— Nej, det gör jag inte. Vad vi har tagit, ämnar vi 
behålla. Och männen kommer inte alt frigivas.

— Om du inte lyssnar till mig, skall jag samman­
kalla traktens hövdingar, och vi skall komma överens 
om all ni inte får besöka någon marknad här i trak- 
len, om ni inte handlar enligt min vilja. Senda i Lua- 
iulu är av samma mening som jag. Nu har du all 
välja. Jag skall nu gå till Dungu, och när jag kommer 
tillbaka, skall jag ha besked. Om du har släppt dem 
innan dess, behöver jag inte vidtaga några andra 
mått och steg.

Mahinga gick, och genast sammankallade Malala 
sitt folk till rådplägning. Efter många dispyter be­
slöts det, att männen skulle frigivas och handelsva- 
rorna lämnas tillbaka. Utsikten att bliva avstängd 
från marknaderna var ett kraftigt medel att tvinga 
tredskande personer att ta reson.

- ztvpntyr i Kongoland,



ELEFANTERNA RÄDDADE DEM.

I lukungabyn, som låg i östra delen av den stora 
lualadalen, regerade en gång den grymme hövdingen 
Ndilu. Han var fruktad av många på grund av sin 
hårdhet mod sitt folk. Sina fiender visade han ingen 
skonsamhet. Han var en av dessa hänsynslösa män 
och hövdingar, som också den svarta rasen har att 
uppvisa. Han tålde inga motsägelser, ty då brusade 
han upp och kunde under sådana förhållanden begå 
vilket brott som helst.

I sangahövdingen Kionga hade Ndilu en mäktig 
fiende, som många gånger hade gjort livet surt för 
honom. Men Kionga hade ett helt annat sinnelag än 
Ndilu. Han var en modig man, som icke fruktade 
striden, men han var ädelmodig mot en slagen fiende. 
En gång hade Ndilu överfallit honom och hans by, 
men Kionga besegrade honom i striden och log några 
av Ndilus män till fånga. Men han var ädelmodig 
nog att utan någon lösepenning skänka dem friheten. 
Men i denna handling kunde inte Ndilu se något ädel­
mod utan en svaghet. Han trodde trots sitt nederlag, 
att Kionga fruktade honom. Och det förtröt honom, 
att han blev besegrad i striden. Han skulle nog häm­
nas sitt nederlag. Om inte annat så skulle han binda
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några av Kiongas palmvinstappare, när de tappade 
palmvin i skogen vid Mpinda. Den tanken gladde ho­
nom. Och en dag verkställde han den.

En kväll lyckades han med tillhjälp av några av 
sina män gripa Ire palmvinstappare, som bands och 
fördes till Lukunga. Där blev de instuvade i en liten 
hydda. Man tog av dem deras knivar och band ihop 
deras fötter, så att de inte skulle kunna rymma. Pa 
kvällen satte man en lång klyka om halsen på varje 
fånge. Två män skulle vakta fångarna. Men det kunde 
ju lätt hända, att de somnade, och fångarna kunde da 
lätt smita, om de icke hade dessa otympliga klykor 
omkring halsen.

De tre fångarnas sinnesstämning var inte den bästa. 
De satt där och tänkte med sorgsna tankar på del 
öde som väntade dem. Skulle deras hövding komma 
och befria dem, eller skulle de i likhet med manga 
andra fångar säljas på slavmarknaden. Och hur de 
grubblade, fick de intet svar på sina frågor.

I tre nätter fick de ligga i den trånga hyddan. När 
den tredje natten led mot sitt slut blev det en väldig 
oro i byn. Kvinnor och barn skrek om varandra, som 
om en stor fara hotade. Männen kom med långa 
trummor och trätrumpeter. Anledningen till oron var 
den, att en hjord elefanter under sitt strövtåg i den 
nedanför liggande dalen hade kommit fram till byn. 
Pisanglukten hade lockat dem dit. Nu stod de där 
mitt uppe i pisangskogen, och med sina långa, ovan­
ligt rörliga och starka snablar plockade de ned de 
begärliga pisangklasarna. En ung lekfull hanne hade 
kommit in i byn, och med sin snabel slet han boi t 
gaveln i en hydda. Gubben, som låg därinne halv-
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vaken och dåsade i morgongryningen, blev för ett 
ögonblick mållös av skräck, då han såg elefanten. 
Men efter en kort stund löstes hans tunga.

Elefanterna är över oss! skrek han allt vad han 
förmådde.

Kvinnorna, som hörde den skräckslagne mannens 
rop, rusade ut med sina barn och skrek också de.

De starka trumvirvlarna och de kraftiga trumpet­
stötarna överröstade kvinnornas och barnens jämmer- 
skri, och inför detta väldiga oväsen fann elefanterna 
för gott att avlägsna sig. De hade dock hunnit att 
fördärva en del av den vackra pisangplanteringen. 
En del av pisangen hade de trampat ned med sina 
stora, klumpiga fötter, och en annan del hade de sli­
tit omkull av rent okynne. Byfolket hade inga vackra 
ord att säga om de högresta skövlarna, när de drog sig 
tillbaka ut på slätten.

I den villervalla, som uppstod, då elefanterna kom, 
lyckades fångarna fly. I förskräckelsen över elefan­
ternas oförmodade ankomst sprang de båda vakt- 
havande männen bort till den nedre byavdelningen 
för att se efter, om elefanterna förstört deras hus. 
En av dem rusade genom byn och skrek:

— Elefanterna sliter sönder våra hus.
Då männen sprungit sin kos, sökte fångarna be­

fria sig från de tunga klykorna, men de skulle inte 
ha lyckats, om inte en händelse inträffat, som grep 
alla i byn. En ung man vid namn Nkono greps av vilt 
raseri, då han såg, hur elefanterna trampat ned hans 
pisanger. Han laddade sitt stora flintlåsgevär med 
stora fyrkantiga blybitar och sprang efter elefanterna. 
Strax nedanför byn stod en elefant och repade löv av
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ett träd. Utan att besinna sig rusade Nkono mot ele­
fanten och fyrade av sitt skott. Men skottet var inte 
dödande. Den sårade elefanten rusade hastigt fram 
och rände sin långa bete genom mannens bröst, var­
på den kastade sin fiende upp i trädet, där han blev 
hängande död över en grov trädgren.

Vid underrättelsen om den unge mannens död, greps 
alla av den djupaste sorg. Ingen hade tid att tänka 
på fångarna, som hade haft god tid att frigöra sig från 
de tunga klykorna och sätta sig i säkerhet. Så snart de 
kommit ut ur hyddan, sprang de in i det långa gräset 
och flydde i riktning mot Kindulu, ty de trodde, att 
Ndilu skulle sända sina män att förfölja dem, så snart 
deras flykt blev bekant. Och i det fallet räknade de 
rätt. Ty så snart det blev bekant, att fångarna flytt, 
sände han sina män att förfölja dem. Men det var 
lönlöst, ty fångarna flydde i motsatt riktning.

Då Ndilus män kom hem med oförrättat ärende, var 
han på ett mycket dåligt humör. Allting hade gått 
honom emot. Fångarna hade flytt, en stor del av hans 
vackra pisangplantering var nedtrampad av elefan­
terna, och Nkono var död.

Han satt utanför sitt ena hus på ett leopardskinn, 
då han fick syn på en av dem, som vaktat fångarna.

— Varför lät ni fångarna rymma?
— Det var elefanternas fel. Om de inte hade kom­

mit, hade fångarna aldrig kunnat rymma.
— Ja, det var förargligt, att de lyckades undkom- 

ma, men jag tycker, att det är mycket mera bedröv­
ligt, att elefanterna dödade Nkono.

De tre flyktingarna sprang för brinnande livet, 
tills de kom in i ludimaskogen, där de var i säkerhet.



86

De rastade där en stund, innan de fortsatte vägen 
fram till Kindulu. Framkomna dit, blev de myckel 
varmt mottagna av hövdingen, som var en god vän till 
hövdingen i Sanga. Han trakterade dem rikligt med 
mal och anvisade dem ett hus, där de fick bo, tills 
de återvände hem.

Elefanterna hade räddat dem ur fångenskapen.

t I
ga SProetng t ans 3 ( fet



KROKODILENS BYTE.

En av de gladaste och hurtigaste negrer, som jag 
varit tillsammans med, var Ndibu från Jalala. Han 
var en solskensmänniska, och han spred glädje om­
kring sig, vart han kom. Hans ansikte sken av be­
låtenhet, och ur hans mörka ögon strålade godhet och 
välvilja. Han var också ovanligt tjänstvillig, och han 
var de vitas vän. Hans första levnadsår var goda, och 
han fick av sin mor den ömmaste vård. Han växte och 
frodades, och hans mor blickade med moderlig ömhet 
och stolthet på sin son.

Men då han var omkring tio år gammal, började en 
mörk tid för den glade pojken. Hans mor dog helt 
hastigt, och då var det ingen, som tog någon liktig 
vård om honom. Av sin hövding fick han ytterst litet 
mat. Hans präktiga hull försvann, och till råga pa allt 
fick han en elakartad sjukdom, framboe sia. Månad 
efter månad satt han bedrövad i en liten sotig hydda 
och tittade på sina stora elakartade sår. Avguda- 
prästen i byn och präster från andra byar sökte med 
sina gudars hjälp bota honom, men alla deras försök 
misslyckades.

Hövdingen, som inte kunde draga någon nytta av
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den sjuke, tyckte, att det var bäst att göra sig av med 
honom. Hah fick ju bara ge honom mat och betala 
prästernas arvoden, då de behandlade honom. Andra 
pojkar kunde ju tappa palmvin, men Ndibu var bara 
en börda för honom.

En kväll då pojken salt därinne i hyddan, hörde 
ian ett par röster tala strax bakom hyddan. Intres­

serad lyssnade han och fick då höra, alt hövdingen 
befallde en av sina män att följande dag taga livet 
av den sårige pojken. Mannen protesterade mot en 
sådan gärning, men hövdingen vidhöll sin befallning 
och gick sin väg.

Pojken blev alldeles förskräckt, då han hörde höv­
dingens brutala befallning. Nu var goda råd dyra, men 
han hade ingen att rådfråga och ingen för vilken han 
kunde klaga sin nöd. Vem frågade efter en sjuk och 
moderlös pojke?

Men om än pojken var sjuk, älskade han livet. Han 
ville infe dö, och därför beslöt han sig för alt krypa 
den två svenska mil långa vägen till Kingoyi missions- 
station. Han hade hört somliga säga, att de vita för­
barmade sig över alla sjuka, som kom dit, men han 
hade aven hort av andra, alt de genom trolldom tog 
livet av de infödda. Länge tvekade han, hur han 
skulle gora. Men til] sist kom han till den slutsatsen: 
Om jag stannar kvar i byn, kommer jag i morgon att 
dödas, men om jag kryper till missionsstationen kan 
jag kanske få leva.

När det blev tyst i byn och eldarna i husen slocknat, 
krop han ut ur hyddan och in på vägen till Kingoyi. 
Nar han krupit omkring en halv kilometer, kom han 
håg, alt han måste krypa genom mpompeskogen, där
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det fanns gott om leoparder och stora pytonormar. 
Han satte sig en stund på vägen och funderade. Kan­
ske var del bäst att krypa hem till byn och invänta 
sitt öde. Han vände om och kröp några hundra meter 
tillbaka. Men så vände han om igen, ty om han stan­
nade i byn, måste han nästa dag dö, men om han fort- 
satte att krypa till Kingoyi, kunde han möjligen klara 
sig för både leoparder och ormar och bliva vänligt 
mottagen av de vita.

Hela natten fortsatte han att krypa. När han blev allt- 
för trött vilade han sig ell tag. När det blivit dag och 
han hörde, att några närmade sig, kröp han in i skogen 
eller i gräset och gömde sig, tills de gått förbi. På 
detta sätt kröp han i fyra dygn, innan han i ett myc­
ket medtaget tillstånd kom fram till stationen. Under 
liden hade han livnärt sig med nedfallna palmkärnor 
och sin törst hade han släckt i bäckar och småfloder, 
som han krupit över.

Den rädde och förskräckte pojken blev omhänder- 
lagen av sjuksystern, och under hennes vård och be­
handling tillfrisknade han rätt fort. Han blev stor och 
fet och välmående som en prost. Han stannade på 
stationen i flera år och ville inte vånda tillbaka hem 
till byn. En dag kom hans hövding, som hört, att poj­
ken blivit frisk, stor och stark, och ville, att Ndibu 
skulle följa med honom hem till byn. Men pojken 
svarade:

— Nej, del gör jag inte, ty jag skall stanna kvar 
här hos mina vänner. När ni tänkte taga livet av mig. 
frälste de mitt liv. De år mina välgörare.

Då upproret vid Kingoyi utbröt, blev Ndibu de vitas 
trognaste vän. Han uppehöll förbindelsen mellan sta-
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tionen och yttervärlden. Stationen belägrades flera 
mänader, och alla vägar, som ledde dit, bevakades 
noga. Men under nattens mörker smög sig Ndibu för­
bi vaktposterna. När dessa fick höra, att Ndibu skötte 
om postbärningen, fördubblade de sin vaksamhet. Ja 
de satte tdl och med ett pris på hans huvud. Men alla 
deras ansträngningar var förgäves. Ibland var han 
nära all falla i deras händer. En natt då de jagade 
honom i det långa gräset, kunde de tydligt höra att 
han sprang. Men i nästa ögonblick kunde de inte höra 
honom. Han hade sprungit ned i en flod, vars ena 
strand han följde ett långt stycke, tills han vågade 
söka sig upp till karavanvägen.

När upproret var slut och han tillfrågades, varför 
han vagade sitt liv för de vita, svarade han utan tve­
kan:

— Skulle inte jag våga milt liv för dem, när de en 
gång frälste mitt liv från döden.

. Ndibu var mycket intresserad av att följa med de 
vita på deras karavanresor. Och de ville gärna ha ho­
nom med sig, emedan han var så tjänstvillig, och där- 
till hade han på grund av sitt glada, hurtiga sätt så 
lätt att umgås med främlingar.

Da han blev litet äldre, flyttade han hem till sin 
by och gifte sig. Men allt emellanåt kom han fram till 
stationen och hälsade på oss. Och vi tyckte alltid, att 
det var så trevligt, när han kom.

Under en byresa besökte jag hans by och träffade 
honom vid strålande humör. Han skulle då gå till sta­
den Boma och söka anställning i ett handelshus. Där 
skulle han stanna ett år, och sedan skulle han vända 
hem. Då jag några månader senare skulle resa hem
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till Sverige, kom vi överens om, all jag skulle hälsa 
på honom i Boma under hemresan.

När jag kom dil och besökte det handelshus, däi 
han fått anställning, möttes jag av den sorgliga ny­
heten, att en krokodil tagit honom nere vid floden. 
Tidigt en morgon föreslog han sina kamrater, att de 
skulle gå till floden och bada, innan arbetet började. 
Men ingen ville följa honom, emedan de var rädda 
för krokodilerna.

— Ni är ena fega stackare, som ingenting vågar, 
menade Ndibu. Om ni inte går med, så går jag ensam.

Djärv och oförvägen som han var, gick han. Om en 
stund fick kamraterna höra några kraftiga nödrop från 
floden, och sedan blev del lyst. Skyndsamt ilade de ned 
till floden, där de på stranden fann den dödes kläder ■ 
Krokodilen hade tagit honom.

Med smärta mottog jag budskapet om hans tragiska 
död. Vi missionärer på Kingoyi älskade honom, ty han 
var en av våra bästa vänner hland de infödda.



DÄ REGNVÄDERSPRÄSTEN DRÄNKTES.

‘ id loten av det vackra Ngandaberget låg för 
många år sedan byn Nsweka. Kvinnorna i byn var 
mycket arbetssamma och odlade stora fält nere i den 
bördiga dalen. Jordnötsfälten liknade på avstånd fro­
diga klövervallar, och de blågröna kassavabuskarna 
1 isade en ovanlig livskraft. I den byn fanns under 
normala väderleksförhållanden ingen matbrist. Bar­
nen såg också välmående ut. Men sådana händelser 
kan inträffa, då odlarens möda är förgäves. Det kan 
bli för mycket regn, så alt skörden fördärvas, men 
det kan också bli för litet nederbörd, så att allting 
torkar ned och förbrännes. 1 det tropiska bältet bru­
kar regntiden komma ganska bestämt. Och det är 
mera sällan en avvikelse därifrån äger rum. Men nå­
gon gång händer det, att regnet inte kommer vid den 
tidpunkt, del vanligen brukar komma. Då blir del 
hungersnöd i landet, och inför den fasa alla. Kvin­
norna för då ett förskräckligt väsen, när de ser, hur 
grödan på marken torkar och de inte kan sätta och 
så något. De blir alldeles förtvivlade, när de ingen mal 
har till sina barn.

När därför torkan sätter in över en hednisk trakl, 
år det inte trevligt att vara regnväderspräst. Han blir
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utsatt för kvinnornas vilda vredesutbrott. De smädar 
honom och påstår, att han är folkets fiende, som vilt 
förgöra det. De tror fullt och fast, att han äger makt 
att sända eller förhindra regn. Till denna tros stär­
kande har prästen lämnat sitt bidrag. Han har vid 
inånga tillfällen för de vidskepliga och okunniga män­
niskorna förklarat, att han kan öppna och tillsluta 
himlens fönster.

Men då skyarna inte lämnar något regn och himlen 
är som koppar, då önskar prästen, alt han inte varit 
så frispråkig, när det gällde hans förmåga att tygla 
vädrets makter. Och det fick prästen Nkala i Nsweka 
erfara, när de förbittrade kvinnorna kastade sig över 
honom och högljutt begärde, att han skulle låta regnet 
falla i strida skurar över deras fält.

Prästen lovade, att han skulle sända regn och frukt­
bar tid, bara de lugnade sig. Han tog fram sin regn­
gud och hängde den utanför sitt hus och anropade 
den. Men det kom ändå intet regn. Förbittringen mot 
prästen växte i styrka. Det låg åska i luften, och ur­
laddningen kunde äga rum vilken stund som helst.

Du är den sämste regnväderspräst, som vi haft 
i denna by, förklarade en gammal gumma, som var 
känd för sin elaka tunga. Du är vanmäktig och din 
gud likaså. Men kanske du är så ond, alt du vill för­
göra alla i denna by. Det är väl din lust att se barnen 
sitta svaga och kraftlösa i askhögarna för alt sedan 
dö. Du är lik en skorpion, som stinger, når man vid­
rör den aldrig så litet. Om du inte om några dagar 
ger oss regn, så skall du få se, vad vi kvinnor duger 
till.

En kväll samlades kvinnorna utanför prästens hus,
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då solen stor och blodröd sjönk bakom kinkengeber- 
gen. I häftiga ordalag uppmanade de prästen att oför- 
dröjligen sända dem regn, och han lovade, att det 
vederkvickande regnet skulle komma. De skulle inte 
behöva frukta för hungersnöd. Deras barn skulle nog 
la mat. Solen skulle inte fördärva deras gröda En 
god skörd skulle de få, bara de lugnade sig.

De förbittrade kvinnorna vände tillbaka till sina 
hyddor. Nkala var nog infe så grym och hänsynslös, 
som de (rott honom vara. Då kvinnorna gått hem. 
hängde han åter ut sin gud. Han gick ett stycke upp- 
för berget för all riktigt kunna se, om det var något 
moln på himlen. Men hans öga kunde inte upptäcka 
en enda molnplätt. Luften var alldeles klar och genom- 
skinlig. Med tungt hjärta gick han hem, under det all 
södra halvklotets vackra stjärnor den ena efter den 
andra tändes i den ljumma natt, som sänktes över 
jorden.

Då han kom hem tog han in sin gud. »Vad du är 
maktlös», sade han för sig själv. Jag har aldrig förr 
ivivlat på din makt. Du har sänt regn i rätt tid Du 
har bevattnat våra fält, så att de burit rika skördar. 
Visa nu din makt, så alt kvinnornas vrede upphör. 
Jag fruktar för dem och ingen vill försvara mig, om 
jag anfalles av dem.»

Prästen ställde guden i el t hörn av hyddan och tog 
Iram sin pipa. Han stoppade den full av stark tobak. 
Han tände den med en brand från elden därinne i 
hyddan. Hans ena hustru satt nedhukad vid elden och 
betraktade sin man med fientliga ögon. Med en ovan­
lig skärpa i rösten sade hon:

— Nog tycker jag, att du kunde låta regnet komma.
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Mina fält är färdiga al i besås, men jorden är torr 
som aska. Det är inte lönt att så något, ty utsädet kan 
inte gro. Kassavabuskarna vissnar, och sockerrören 
lar också skada, om det inte blir något regn. Allas 
våra ögon är riktade på dig. Vill du inte ge oss regn?

— Om jag vill, svarade prästen förtrytsamt. Del 
borde du förstå, att jag vill ha regn. Tycker du, all 
det kan vara angenämt att bli trakasserad, som jag 
har blivit. Alla tycker nu, att de har rättighet all 
smäda mig. När min gud ingenting vill, då är jag ju 
hjälplös.

— Men jag undrar, om inte du vill straffa folkel, 
därför att det inte ärar dig. Ni präster traktar sa 
mycket efter äran.

— Den ära, som jag fålt i denna by, har inte varit 
stor.

— Men om du nu skaffar oss regn, blir du prisad. 
Giv oss regn i morgon eller i natt och du ska hedras. 
Vi skall sjunga ditt lov på marknaden.

— Är inte maten färdig än? frågade han.
— Det dröjer inte länge. Jag kokar i kväll extra 

lin yuma, för att ditt hjärta skall bli glatt och du 
skall ge oss regn.

Prästen lät höra ett belåtet grymtande. När yuman 
var färdigkokad, slog hon upp den i en stor träbunke, 
och då den svalnat, fick han äta, tills det bet honom 
uppe i halsen. Efter måltiden sträckte han belåtet ut 
sig på den på golvet utbredda papyrusmattan. Da 
han dåsat till ett tag, blev han fullt klarvaken. Kvin­
nornas hotfulla uppträdande jagade bort sömnen från 
hans ögon. Han fruktade för morgondagen och und­
rade, vad den skulle medföra. Om det inte blev något



96

regn på natten, skulle han vid andra hanegället hänga 
". sin guC och. anropa den om regn. Han skulle 
gnugga sonder lov med sina händer och taga ut medi­
cin ur en påse, som tillhörde guden. Sedan skulle han 
blanda medicinen och de söndergnuggade löven i val­
en och dricka av blandningen och spruta den mot 

himlen och pa nytt anropa guden om regn. Med detta 
beslut somnade han.

Men sömnen var orolig. Han drömde, att kvinnorna 
överföll honom och tänkte draga honom till floden 
Han vaknade och kände, att han ännu låg kvar i sitt 
hus. Det var en angenäm känsla.

Vid andra hanegället hängde han ut sin gud, och 
nar solen gick upp över bergen i öster, gnuggade han 
sonder lov, vilka han blandade tillsammans med mel 
dicmen i vatten. Så tog han en stor klunk och spru­
tade den med en väldig kläm emot himlen, varpå han 
anropade guden. Denne borde väl nu bevekas och sän­
da det efterlängtade regnet.

Kvinnorna iakttog med den största uppmärksam­
het prästens ansträngningar. De hoppades, att regnet 
snart skulle komma. Men hur mycket prästen än 
blaste och spottade, syntes inte ett moln på himlen 
Solen sfeg allt högre på fästet, och hennes brännande 
strå ar pressade bort all saft ur det som växte på 
marken. Bade människor och djur led av den starka 
brännande hettan.

Alla i byn gick i spänning och väntade, att himlen 
skulle betackas med moln. Men dagen gick, och solen 
sjönk åter stor och eldröd bakom bergen. På kvällen 
samlades kvinnorna på nytt utanför prästens hus och 
pockade pa regn. Denne bedyrade, att han gjorde allt
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vad i hans makt stod för alt skaffa dem regn. Och 
han lovade, att han nästa dag skulle uppbjuda alla 
sina krafter för att åstadkomma regn.

Men dagen, som kom, var lika varm och solklar. 
Löven på träden började vissna, och det blev allt bru­
nare i backarna. Den tanken, att prästen ville för­
göra dem, grep dem på nytt. Han bara hycklade. Nej, 
han ville deras undergång, men nm han inte ville 
hjälpa dem, skulle han få se på annat. Nu skulle de 
inte längre låta leka med sig.

Kvinnorna samlades åter utanför prästens hus, och 
nu gav de prästen ett ultimatum. Om han inte till 
följande dag gav dem regn, skulle de dränka honom 
i floden.

Prästen kom i en förfärlig situation. Han visste, att 
kvinnorna menade allvar. När de blev rasande, gav 
de ingen pardon. Prästen skulle inte få döda deras 
barn, det blev en sömnlös natt för prästen. Han gick ut 
gång på gång under nattens lopp för att se, om him­
len mulnade. Stjärnorna däruppe lyste sa vänligt emot 
honom, men detta ökade blott hans oro. Han ville, 
att de skulle förmörkas av tunga, vattenfyllda moln. 
Prästen tyckte, att natten var så lang, men till sist 
grydde dagen i öster. Solen steg strålande klar övci 
bergen, men det var ingen glad syn för prästen, som 
anropade sin gud om regn. Ju högre solen steg pa 
fästet, desto tyngre blev hans hjärta. Men fastän del 
såg så hopplöst ut för honom, hyste han det hoppet, 
att ett under skulle ske. Hans gud skulle nog till sist 
bönhöra honom.

Vid middagstiden samlades kvinnorna mangrant 
utanför hövdingens hus, där de hade en kort över-

7 — Äventyr i Kongoland.
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läggning. De beslöt att draga prästen till floden och 
dränka honom, om han inte genast lät regnet falla.

Om du inte efter en stund ger oss regn, dränker vi 
dig i floden. Om du nu ej villfar vår begäran, är du 
en trollkarl, en ond man, som vill taga livet av oss 
och våra barn, skriade de.

Och då prästen inte kunde giva dem regn, grep de 
honom trots hans kraftiga protester och drog honom 
ned hll floden. Han spjärnade emot så mycket han 
förmådde, men det hjälpte föga.

Nere vid flodstranden sökte han att slita sig loss 
och fly, men kvinnorna drog ned honom i floden och 
tryckte ned hans huvud under vattnet. I vilt raseri 
ropade de:

— Nu skall åtminstone du få så mycket vatten, som 
du behöver, när du inte ville ge oss regn.



DÅ NIMBA SKULLE LEVANDE BEGRAVAS.

För att trygga marknadsfriden stiftade de hövding­
ar, som var ägare till marknadsplatserna myckel 
stränga lagar. Den som på en marknadsdag stal något 
på marknaden eller på vägen dit eller därifrån över­
föll någon, skulle levande begravas på marknaden 
till ett avskräckande exempel för andra. Men trots 
dessa stränga straffbestämmelser kunde en del inte 
låta bli att stjäla och drabbades för den skull av 
lagens stränga dom.

I Kindamba fanns det en ung man, som hette Nim­
ba. Han var glad och hurtig och ägde en talande 
lunga. Då gubbarna samlades omkring eldarna i byn, 
kunde ingen roa dem som han. Vid den eld, dår han 
satt, brukade de flesta av bygubbarna komma för all 
lyssna till hans historier. Han var kvinnornas stora 
favorit, emedan han alltid var glad och tjänstvillig 
och inte retade dem, som en del andra gjorde.

Men Nimba, hur präktig han än var, kunde inte 
skilja på mitt eller ditt. Han var litet langfingrig av 
sig, och han snattade än här, än där, da tillfälle där- 
till erbjöd sig. över det gjorde han sig icke något sam­
vete, ty i likhet med sitt folk ägde han den uppfatt­
ningen, att det inte var någon synd att stjäla, bara
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man inte blev upptäckt. Och den, som inte kunde stjäla 
bättre, än att han blev ertappad som tjuv, ansågs vara 
ett dumhuvud.

Men det går blott att stjäla till en tid utan att bliva 
upptäckt. Det fick också Nimba erfara. Många gånger 
hade misstankarna för stöld varit riktade på honom, 
och inte så få gånger hade han varit anklagad för 
snatteri. Men då han en dag stal en höna på Mukila 
Bwende marknad, åkte han fast. Ett par gubbar hade 
tydligt sett, när han »haffade» hönan. Man band ho­
nom och förde honom till Dieja, där han hölls i 
längsligt förvar, tills begravningsdagen kom. Nu ång- 
tade han, att han stulit, och han bedyrade, att han 
aldrig mer skulle göra det, ifall han med böter fick 
sona sitt brott, men hövdingarna, som ägde mark­
naden, vidhöll, att han skulle begravas.

På en marknadsdag förklarade den äldste av höv­
dingarna för det församlade marknadsfolket, att föl­
jande marknadsdag skulle Nimba från Kindamba be­
gravas, därför att han brutit mot marknadslagen. Två 
dagar före begravningen grävdes graven. På begrav­
ningsdagen samlades mycket folk på marknadsplat­
sen. För kindambafolket var det en sorgens dag. Men 
folket från de övriga byarna kände inte något med­
lidande. Det var bara rättvisan, som hade sin gång.

Då kommersen på marknaden för dagen var slut, 
fördes Nsimba fram. Det var tre män, som eskorte­
rade honom. Någon möjlighet att undkomma hade 
han ej, ty hans händer var bakbundna på ryggen. 
Omkring halsen hade han ett grovt rep, med vilket 
man ledde honom. Nsimba såg sig trotsigt omkring. 
Han kände, att skaran omkring honom törstade efter
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hans blod. Han var fullt medveten om det öde, som 
skulle drabba honom. Man löste de rep, med vilka 
han var bunden. Känslan av att vara fri strömmade 
som en elektrisk stöt genom hans kropp. Men han vai 
inte fri. Om han gjort det minsta försök att fly, skulle 
hundratals händer varit utsträckta för att gripa ho­
nom. Han var dömd att förgås på grund av sitt brott, 
ty han hade själv tänt vedergällningens låga.

— Tag hil trummorna och trumpeterna, ropade höv­
dingen med ett brett grin. Nsimba skall få dansa så 
mycket han vill, innan han ställes ned i graven.

På hövdingens ord tager trumslagarna fram trum­
morna och trumpetarna sina instrument, trummorna 
dånar, trumpeterna smattrar och negerdansens böl­
jande vågor stiger och faller under rytmens hastiga 
takt. Kvinnorna sjunger och stampar med sina av 
mässings- och kopparringar prydda fötter och ben, 
under det alt deras magar och säten svänger runt 
som hjul. Allt livligare och livligare blir dansen, dess 
rytm allt mer och mer hastig. En osynlig men obe­
tvinglig makt griper dem. Dansen tår något av vild 
extas över sig. Allt emellanåt ropar man till den döds­
dömde, att även han skall dansa. Men han som ser 
dödens kalla majestät närma sig, gripes ej av musi- 
kens och dansens hastiga rytm och extasens mäktiga 
ande. Dödens närhet förskräcker honom, och mållös 
stirrar han bort mot den grav, som väntar pa honom.

Den bullrande musiken tystnar och den vilda, eg­
gande dansen upphör. De dansande torkar svetten 
från sina pannor. De ser trötta ut, ty den vilda dansen 
bar sugit musten ur dem. Nu sättes det fram stoia 
kalebasser av skummande palmvin och stora juma-
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grytor. Man uppmanar den dödsdömde att äta och 
dricka så mycket han förmår. Men han har ingen 
aptit. Han smakar något av juman och läppjar litet 
på palmvinet. Ingen kan begära, alt en man, som står 
på kanten av sin grav, skall känna hungerns och törs­
tens kval.

Dä han icke vill förtara något, börjar dansen på 
nytt. Den blir ännu vildare än förra gången, och allt 
högre och högre stiger kvinnornas sång. När den böl­
jande dansen och den brusande sången nått sin höjd­
punkt, rusar några handfasta män fram och griper 
mannen och bär honom till graven. Han gör inte något 
motstånd, ty han vet, att. det är lönlöst. Han är som ett 
menlöst lamm i deras hårda händer. Man ställer ho- 
nom inte mitt i graven utan vid ena sidan av den, där 
får han sta under det, att man fyller graven med den 
uppskottade jorden.

Då han står där, ser han, att hans ena bror samt 
några vänner från hans by står ett stycke ifrån graven 
och befraktar honom med medlidsamma blickar. Hur 
garna hade de icke velat rusa fram och befria honom 
och föra honom hem, men de förstod, att det var lön- 
lost. De skulle då ha fått hela landet emot sig

Nimba kände, hur den kalla jorden ökade i graven 
Nu hade den nästan stigit till midjan på honom. Då 
fick han en ljus idé. Den blixtrade till i hans hjärna. 
Obemärkt skulle han sakta draga upp benen och 
otterna i den lösa jorden och därigenom höja sig från 

gravens botten. De som skulle skotta igen graven var 
sa ivriga, att de icke märkte Nimbas förehavande 
Solen började luta mot sitt fall, och de ville hem till 
sina byar. När Nimba inte vågade höja sitt huvud
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över gravkanten, böjde han ihop sina hen, och i denna 
ställning fylldes graven. Ingen hade heller lagt märke 
till att han sakta drog upp armarna i den lösa jorden. 
Då graven nästan till kanten var fylld, skyndade alla 
hem med den tanken, att Nimba var död. Men när 
det blev tyst på marknadsplatsen och kvällens skug­
gor föllo över kullarna, började Nimba sitt befrielse­
arbete. Först sökte han att räta ut de böjda benen. 
Det gick inte så lätt, men till sist lyckades det.

När han stod där vid graven, kände han en be­
friande känsla genomströmma sin själ. Nu visste han, 
att han var fri, ty ingen skulle våga att sträcka ut sm 
hand emot honom och gripa honom på nytt. Här hade 
ett under skett. Alla skulle tro, att han uppstått fran 
de döda. Länge stod han vid graven. Det var en egen­
domlig känsla, som band honom vid den. Han tyckte, 
att allt var som en dröm. Döden hade snuddat förbi 
honom och sträckt ut sin hand för att gripa honom, 
men den hade misslyckats.

Då han stod där försjunken i tankar, horde han, att 
det prasslade i gräset, och han fick se ett par vildsvin 
komma fram på marknadsplatsen. Men när de fick 
se honom sprang de genast in i gräset.

Månen gick nu upp över kullarna, och i det klara 
månskenet kunde Nimba begiva sig hem till sm by. 
Han tänkte på vilken uppståndelse det skulle bli där- 
hemma när han uppenbarade sig. De skulle inte tro 
sina ögon, när han livslevande stod ibland dem. Al ra 
först skulle de tro, att det var ett spöke, som de hade 
framför sig. '

Vägen, som han hade framför sig, var ganska lång. 
Det var inte rådligt för honom att gå förbi Dieja, där
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han suttit fängslad. Han måste därför gå en omväg. Då han kommit ett stycke förbi sistnämnda by, hörde 
han några man komma emot sig på stigen. Han inle 
inte visa sig för dem, varför han gick in i det 127 a 
graset och stod där, tills männen gått förbi. Deras 
samtal uppfattade han så tydligt, när de passerade 
honom. De talade om honom.

väll, sade de, måste det vara sorg i Kindamba, , Nimba begravts På marknaden. Han skulle infe na tagit honan, ty därigenom har han berett hela sin 
‘y.SOrE- Att stjäla, så att man blir ertappad är dumtDet tyckte också Nimba, da han stod där i gräset.

Han skulle nog taga sig tillvara en annan gång
Med denna goda föresals gick han åter ut på vägen 

Men han hade mte hunnit så långt, förrän han årer 
mas e gomma sig. Det var några skrålande palm!1 mstappare, som kom vägen fram. De talade inle om 
honom utan om en man, som ramlat ned från en 
palm och brutit ena benet av sig.

Månen hade hunnit ett bra stycke upp på himla­
fästet innan Nimba kom fram till sin by. Han tyckte 
att det var bast för honom att gå till sin äldste bror 
och underratta honom om sin hemkomst. Denne satt 

Jämte två andra män inne i sitt hus och klagade över att hans bror var borta.

— Sorgen, sade han, som har drabbat vår släkt ochhela vår by ar stor. Vi får ingen glädje på länge.
~ Du skall inte sörja, sade Nimba, ty här är ia- 

livslevande. ‘ 988
— Hit med bössan, skrek brodern, ty det är ett 

spoke, som kommit hit. Min bror är begravd på mark- 
naden i dag.
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— Du skall lugna dig! Jag är inte något spöke.
— Ut med dig! annars skjuter jag!
— Låt bli bössan! Om du lugnar dig, skall jag be­

rätta för dig, hur jag lyckades komma upp ur graven.
Vid de orden lugnade sig Nimbas bror, och de andra 

gubbarna såg inte så förskräckta ut.
Och så berättade Nimba för dem, hur han kommit 

upp ur graven. Och ju längre han berättade, deslo 
tydligare blev de övertygade om, att de inte hade ett 
spöke framför sig.

Glädjen i byn blev stor, när folket tick klart för 
sig, att Nimba klarat sig.



när elefanten höll på att taga kionga.

Mambabyn låg som ett jättestort örnnäste på etl 
av de långsträckta kristallbergen, som genomkorsar 
Nedre Kongo. Därifrån hade man en mycket vid- 
sträckt utsikt over Luheke-, Luhombo- och Luala- 
< a arna. I dessa dalar strövar ännu i dag hjordar av 
elefanter omkring. Då gräseldarna gått fram över de 
stora dalarna, kunde man ifrån den högt belägna 
byn se, hur de högresta djuren vandrade omkring på 
de vidsträckta slätterna. P

Ibland kunde en och annan hjord komma ända 
fram till foten av det berg, varpå byn var byggd.

a blev det liv och rörelse i byn, ty då måste gub­
barna ut med sina långa flintlåsgevär för att jaga 
elefant. Ur de stora krutkaggarna fylldes alla krut­
horn, och man smidde ut långa blystänger, av vilka 
inan sedan högg av fyrkantiga blybitar, som skulle 
tjänstgöra som blykulor. Dessa blybitar lades tillsam­
mans med nya flintbitar i en burk, som stoppades ned 
i matsäckskorgen. Varje skytt måste ha några extra 
llmtbitar, ty det kunde hända, att flintbiten, som satt 
i astskruvad i hanen på bössan, kunde flyga i väg, då 
man skot. Och på en sådan eventualitet måste man 
vara beredd.
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En dag i början av regntiden kom en elefanthjord 
på inte mindre än tjugofem elefanter fram till bergets 
fot. De klumpiga djuren hade icke bråttom på sin 
vandring. De stannade gång på gång och strök med 
sina långa snablar löv av träden. Så fortsatte de sin 
vandring längre upp mot dalen, som trängdes alltmer 
tillsammans av de höga bergen. När gubbarna i Mam­
ba såg, att elefanterna drog sig till den hopklämda 
dalen, blev de glada, ty dår var det lätt att riskfritt 
skjuta på dem. Där kunde inte elefanterna angripa 
dem, ty en elefant kan aldrig gå rätt uppför en brant 
stigning, ty då ramlar den överända. När elefanterna 
kommit alldeles intill bergets fot, sprang jägarna 
nedför berget. En del av dem hade långa antilophor 11 
i vilka de blåste långa låtar för att skrämma elefan­
terna längre upp i dalen, varifrån man utan större 
risk kunde skjuta på dem.

De yngre jägarna ville genast brassa på elefan- 
terna, så snart de kommit inom skotthåll, men d 
äldre och mera förfarna männen förbjöd dem det.

Låt djuren komma dit, där dalen slutar, då kan vi 
vara säkra på att vi kan fälla några av dem, reso­
nerade de. Annars får vi kanske ingenting.

Inför de smattrande trumpetstötarna påskyndade 
elefanterna sin gång, under det att de sträckte upp 
snablarna och luktade. Men någon rädsla syntes inte 
hos dem. Trumpetarna blåste av alla krafter, sa att 
deras kinder liknade små luftballonger. Men då ek 
lanterna kom till dalens slut, började också de trum­
peta. Det var tecken på att de var på dåligt humöi.

När vägen för dem var stängd, gjorde de helt om. 
Just då började skyttarna brassa på dem. Kionga var



108

den ivrigaste av dem. Han stannade inte kvar i back, 
sluttningen u " sprang i sin iver ut ett stycke på 
Me detdär han brassade på e" medelstor elefant. 
Nen, r tjockhudade djuret föll inte för Kiongas 
skatt.I stället vände det sig mot Kionga, som bl»t'

■ 8 ipa till harvärjan. Som lur var, kunde han
springa duktigt. Under stnrki trumpetande satte ele- 

med en.sådan fart, att hans Iäindskynke stod som et 
ram efter ' tog långa skutt, men elefanten
ann allt mer och nier på honom. Nu var berget hans 

enda räddning. Kunde han hinna dit, innan elefantens 
snahel hade fångat honom, kunde han prisa sin lyck- 
lisa stiäirna. i annat fall skulle han snart vara krossad 
till smulor under det retade djurets fötter. Livet är 
kärtoch därför sprang Kionga som aldrig förr i sill 
iveHan hörde smattrande och elefanternas
umpetande, men hade inte tid att stanna och 
xssI a.0m han stannat bara ett ögonblick, hade han 

vant dodens byte. Han hörde förföljarens tunga steg 
bakom sig, som närmade sig allt mer och mer.

Nu hade han hunnit fram till berget, på vilket han 
sprang rätt UPP ett stycke. Han visste, att han nu var 
-erheb Han stannade och såg sig tillbaka. Där­

nere vid bergets fot stod förföljaren.
- Du tänkte taga mitt liv, skrek han, men jag 

b arade mig. Hit kan du inte komma. Men om du står 
Var, skall jag giva dig en ny salva. Den kommer 

kanske att taga bättre än den första
Men då Kionga skulle ladda om sitt muskedunder 

fann han att han under flykten hade tappat bort 
både kruthornet och den burk, i vilken han hade de
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fyrkantiga blybitarna och flintbitarna. Då han stod 
där och förgrymmades över att han ingenting hade 
att skjuta med, kom en annan jägare springande emot 
den elefant, som jagat Kionga. Han sprang nästan 
ned till djurets vänstra sida, riktade bössmynningen 
mot dess hjärta och tryckte av. Med ett djupt stö­
nande sjönk den stora kolossen på sina knän och 
vältrade över på högra sidan.

Under ständigt trumpetande drog den stora hjor­
den ut på slätten, men tre elefanter hade stannat 
kvar på valplatsen. Ett så stort jaktbyte hade de 
aldrig förr haft. Glädjen stod högt i tak, och lukten 
av ruttet kött uppfyllde byn under flera veckor.



EN ILSKEN FLODHÄST.

Folket längs stränderna av den mäktiga Kongo- 
Hoden kan berätta om mycket otrevliga möten med 
krokodiler och flodhästar. Ofta vet man, varest flod- 
iiästarna håller till, och på dessa platser fara fiskare 
och färgkarlar mycket försiktigt fram för att undvika 
att kollidera med en sovande flodhäst, enär risken 
då kan bli mycket stor. Flodens söner vet mer än 
väl, att en ilsken flodhäst är fruktansvärd på grund 
av sin kolossala styrka. I rasande tillstånd är den 
mycket farlig. Annars är den fredlig av sig, om den 
inte på något sätt blir retad.

Ln man, som var bade fiskare och färjkarl, berät­
tade vid ett tillfälle om hur en rasande flodhäst för­
följde honom. Jämte två andra män skulle han ut på 
en fisketur. De hade paddlat kanoten framåt ett långt 
stycke i bakvatten, när de kom fram till några från 
stranden utskjutande berghällar, som låg omkring 
två, tre meter under vattenytan. Männen i kanoten 
kände ju till varje sten och undervattensklippa där 
på platsen, varför de blev förvånade, när kanoten 
helt oförmodat stötte emot något, som kändes mjukt 
och försvann. Det kunde inte vara en sten eller ett
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kullfallet träd. Men de skulle inte länge sväva i okun­
nighet om vad det var.

En stor, ilsken flodhäst stack upp huvudet blott 
några meter ifrån kanoten. Den väldiga kolossen var i 
fullt stridshumör. Männen förstod, att den retade flod­
hästen skulle gå till anfall, varför det gällde för dem 
att fly för livet. De paddlade med all kraft, sa att deras 
ryggar stod som spända bågar. Kanoten sköt fram ined 
en väldig fart genom det mörkbruna vattnet. Men flod­
hästen var också i god form. Den simmade med en 
överväldigande kraft, så att vattnet brusade omkring 
den breda, starka bringan. Djurets ilskna ögon var 
riktade på männen i den flyende kanoten.

Det blev en spännande kamp mellan dem. Till en 
början var flodhästen bara några meter bakom dem. 
De hörde så tydligt hans kraftiga frustningar, som 
sporrade dem att till det yttersta driva fram den 
smäckra kanoten. Den vilda kapplöpningen pågick en 
lång stund. Flodhästen syntes outtröttlig, men männen 
spände sina muskler till det yttersta. Om den vilda 
besten hann upp dem, var de dödens byte. De visste 
allt för väl, att deras fiende inte skulle skona dem.

Under det att de tog sina kraftiga paddeltag, sneg­
lade de tillbaka, och till sin stora glädje såg de, att 
deras förföljare började sacka efter. Men den vilade 
sig blott för några ögonblick. Sedan den hämtat litet 
krafter återtog den förföljandet med ännu större iver. 
Men männen hade också haft tillfälle att pusta nagot. 
När de såg, att flodhästen ökade farten, satte de 
paddelårorna i vattnet med ännu större kraft och be­

slutsamhet. Inte skulle de låta denne deras fiende över­
vinna dem.
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Nu blev avståndet mellan dem och flodhästen allt 
längre. Antingen hade flodhästen tröttnat eller hade 
hans friska stridshumör lagt sig, ty bäst som det var 
dök den och försvann. Och gubbarna kunde i lugn 
fortsätta färden hem.



JAG FRUKTAR ICKE EDER MAKT.

Den hurtige Ngamba i Makasu var en ovanligt duk­
tig och modig gosse. Han var sin moders stolthet. 
Hon tyckte, att han var byns trevligaste barn. Med 
stort välbehag följde hon honom med sina blickar, 
då han tumlade om bland byns många barn. Han var 
deras självskrivne ledare på grund av sin uppfinnings- 
rikedom och sin makt över andra. Han var lödd le­
dare.

Då han hörde, att en del pojkar från de närmaste 
byarna gick i skolan vid Kingoyi, sade han en dag 
till sin mor:

— Jag skall också gå fram till stationen och börja 
i skolan. Jag vill också lära mig läsa, och då jag 
börjat där, får jag kläder och tvål.

Men det var ett tal, som icke behagade henne.
— Nej, dit får du inte gå, förklarade hon, ty där 

gör man dig till en trollkarl, som kan äta upp oss 
alla här i byn. Om du går dit kommer du blott att 
draga olycka över oss alla. Du måste lova mig att 
icke gå dit.

Men Ngamba lovade ingenting. Han bara längtade 
alt få komma till skolan, och han var övertygad om, 
all han till sist skulle få sin mors tillåtelse att besöka
8 — /Irentyr i Kongoland.
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skolan. Han visste också, att hans mor var svag för 
honom och att han brukade få sin vilja igenom, även 
om det kunde dröja någon tid. Dag efter dag ansatte 
han sm mor med begäran att få gå till stationen. Till 
sist tröttnade hon.
. Ja, du får gå dit, förklarade hon, men du får 
mte lära dig de vitas trolldomskonster.

Med det beskedet fick Ngamba gå till Kingoyi. Där 
blev han genast antagen som elev i skolan. I början 
lyckte han, att de vita hade ett ovanligt förstånd. De 
hade byggt stora hus, som var nästan lika höga som 
palmerna. Och de hade stora fönster, i vilka man 
kunde se sin egen bild.

I början tyckte han, att skollivet var tråkigt. Hem­
ma i byn fick han komma och gå som han ville, men 
i skolan måste han lära sig andra vanor. Ordning 
och punktlighet var för honom helt främmande be- 
giepp. Och det kostade på alt timma efter timma sitta 
pa skolbänken, och den krångliga a-b-c-tabellen gjorde 
honom i början mycket huvudbry. Somliga bokstäver 
var sa lika, och de flög som yra fjäderfän omkring i 
hans huvud.

Men Ngamba hade bra läshuvud och snabb upp. 
lattningsförmåga, varför han snart lärde sig att läsa. 
Efter en tid tyckte han, att skolarbetet gick lätt. Det 
som mest intresserade honom var kristendomsunder- 
visningen. Genom den fördes han in i en ny och för 
honom helt främmande värld. Där lärde han känna 
en kärleksfull Gud, som sänt sin son till världens 
hälsning. Han fick stifta bekantskap med Bibelns 
konungar och profeter. Han beundrade Moses och
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tyckte, att Elia var en modig man, som vågade träda 
fram inför Ahab, konungen i Israel.

Hans tro på de gamla gudarna började så små­
ningom svikta. Han förstod, att gudar, gjorda av 
människohänder, icke kunde hjälpa. Men ändå var 
det så svårt för honom att frigöra sig från den gamla 
gudatron. Under veckor och månader utkämpades i 
hans bröst en hel strid. Skulle han bli en kristen, 
eller skulle han i fortsättningen dyrka fädernas gu­
dar? Ack, det var för honom så svårt att få någon 
visshet. Men en söndag, då en av lärarna predikade 
över orden: »Du skall inga andra gudar hava jämte 
mig», blev det så levande för honom, att han endast 
skulle tjäna den levande och sanne Guden.

— Det är synd, sade läraren, att tro på våra fäders 
gudar. Vi skall endast tillbedja Gud.

Under predikan beslöt Ngamba, att han efter guds­
tjänstens slut skulle offentligen bekänna sin kristna 
tro. Han reste sig i bänken, sträckte upp sin högra 
arm och förklarade med hög och tydlig röst, att han 
ville lämna sina synder och följa Jesus Kristus.

Budskapet om att Ngamba avlagt den »goda be­
kännelsen» nådde snart hans by. Hans vidskepliga 
mor blev alldeles skräckslagen av fasa. Nu hade hen­
nes son blivit en trollkarl. Hövdingen i byn rasade av 
vrede. Han skulle visa den uppstudsige pojken, all 
han var hövding i byn. Han skulle tvinga Ngamba 
att återgå till sin gamla tro. Ville denne inte god­
villigt avsvärja sig den nya tron, så hade man medel 
att tvinga honom därtill.

— Inte kunde jag tro, sade hövdingen till hans 
mor, att pojken skulle draga skam och vanära över
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våra gudar. Men jag skall lära honom all dyrka dem 
som förr. Då han kommer hem, skall jag ge honom 
en riktig duvning.

— Ja, del skall du göra. Men jag länker, all han 
dröjer kvar vid stationen så länge som möjligt.

— Men jag skall sända bud efter honom, och då 
vågar han inte låla bli att komma hem.

Ett par män sändes till stationen för att kalla hem 
Ngamba, och i deras sällskap återvände han till byn. 
Fastän männen ingenting sagt om orsaken till hans 
hemkallande, anade han, vad det gällde. Den första, 
han mötte i byn, var modern. Så snart hon fick se 
honom, ropade hon:

— O, vilken sorg du har berett mig och vår höv­
ding, då du övergivit våra fäders tro! Du har dragit 
vanära över vår släkt, och vi väntar blott på gudarnas 
hämnd.

— Lugna dig, svarade han. De gudar, som jag läm­
nat, kan inte skada er, ty de har ingen makt. De är 
hjälplösa och kan inte rädda sig själva.

Många kom nu tillstädes och bland dem hövdingen. 
När han såg Ngamba, upptändes hans vrede.

— Vi har hört, att du blivit trollkarl och att du 
lämnat våra gudar, utbrast han. Nu ålägger jag dig 
att inför oss alla avsäga dig din nya tro. Om du väg­
rar, så skall jag slå dig i bitar.

Ngamba sade ingenting, men frimodigt blickade 
han på hövdingen.

— Svarar du mig inte? skrek hövdingen. Känner 
du inte min makt?

— Du kan slå mig bit för bit, men min nya tro



117

kan varken du eller någon annan taga ifrån mig- 
Aldrig förnekar jag min Herre och min Gud.

— Vågar du trotsa mig?
Ja, det gör jag, ty man skall lyda Gud mer än 

människor.
Hövdingens tålamod var nu slut.
— Klå honom, väste han, tills han inte längre 

trotsar mig.
Ngamba pryglades därpå ordentligt.
— Är du nu villig att dyrka våra gudar? frågade 

hövdingen.
— Nej, aldrig, kom den hjältemodige gossens svar. 

Ni får taga mitt liv, men jag förnekar inte min nya 
tro.

— Slå honom, tills han blir medgörlig, röt höv- 
d ingen.

Ngamba blev nu riktigt genompryglad, men ingen 
klagan hördes från hans läppar. Han fick nåd och 
kraft att lida för Jesu Kristi namns skull.

Längre fram i tiden blev han ett trosfrimodigt vitt­
ne för sanningen bland sitt tolk.
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